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Record of Lugalannemundu

Translation from Güterbock.

I. 1,2 To the goddess Nintu, the mother of the land, the Lady of the temple (?) the great spouse of Enlil, his (!) beloved Lady: 3 (I), Lugal-anne-mundu, the hero, 4the guardian of Nippur, king of Adab, 5King of the four quarters, who … became ‘one who can’, 6who fixed the tributes of the lands, 8who made the people of all the lands live in peace as in a meadow, 9who built the temples of the great gods, 10who restored the land, 11who exercised kingship over the world. 12[At that] time [rose up in rebellion(?)] Migir-enlil, ensi​ of Marhaši, 13Enlil-ezzu, ensi of …, 14ŠEŠ-kel (?), ensi of Kel, 15Su-Anum, ensi of Kagalla (?), 16…-Ellum, ensi of Amdama, 17Ibi-mama, ensi of Ardama, 18Nuršu-eli, ensi of …, 19Adad-šarrum, ensi of …, 20Badganum, ensi of …, 21Zumurtanu, ensi of …, 22Rimšunu, ensi of …, 23Abi-han[iš], ensi of …, 24[…]-bi-maradda(?), ensi of …. 25(All together) [13] ensis [against me.] 26-35… . 36…who … of the Gutian hordes, 37… captured the city of Zulum. 38,39…40… rose up in rebellion against me. 41The … of Subartu 42… took 43ff…
II. 1-9… 10Marhaši, the beloved city … 11…kettledrum (?) of bronze … 12Into Marhaši, to … 13The good … of Enlil … 14… 15 in (?) Marhaši … 16f… 18E-gan-kalamma, the temple of Enlil … 19 for my land corresponding … 20 for the life of my people … 21 …Sumerian … 22from Marhaši … 23… 24for my land corres[ponding (?)] … 25E-namzu …26as his building had become old … 27the great goddess ordered me through her holy mouth [to renew it.] 28the eternal design of E-namzu, the old temple … 29On a 1 1/3 bur field I dr[ew up] the design for it. 30Its seven gateways … field … 31The first: ‘Majestic Gate’ … 32within (?) it was Nintu … 33The second: ‘Great Gate’ … 34 …35its threshold … 36outside … 37The third: ‘Gate of the Determination of Destiny’ … 38-40 … 41The fourth: ‘Gate of the Constant Supporting Wall of the Land’ … 42-45 …46The fifth: ‘Gate of the Decision’ … 47-48
III. [section begins] [The sixth: … The seventh: ‘Hero’s Gate (or Mountain Gate ?)’ …] 11 sar … 27 sar distant … 3The seat of Nintu … 4Therein (?) … earth … 57 doors … 6Chains (?) of gold (and) silver … 7On the first, seventh and fifteenth of the month … 8The first: ‘Majestic Door’ … 9in the ‘Majestic Gate’ …10The second: ‘Door, whose head …’ … 11in the ‘Great Gate’ …12The third: ‘Door of the … of the House of the Underworld’ … 13in the ‘Gate of the Determining of Destiny’ … 14The fourth: ‘Door of the Sweet Shadow’ … 15in the ‘Gate of the Constant Supporting Wall of the Land’ … 16The fifth: ‘Door of the …’ … 17in the ‘Gate of the Decision’ … 18The sixth: ‘Door of the Prayer (?)’ … 19in the ‘… Gate’ … 20The seventh: ‘Door of the Radiance of Horror’ … 21in the ‘Hero’s (or Mountain-?) Gate’ … 22In the … of its gates the door and the …-wood … 23the bolt on its lock … 24When the temple was finished … 25on the day of the dedication celebration … 26the great goddess, my Lady, in the temple(?) … 27Seven times seven fat cattle, do. (?) fat sheep as sacrifices … 28before Nintu … 29The grand Viziers from Cedar Mountain, from Elam, Marhaši, Gutium, Subartu, 30Amurru, Sutium and from the ‘Mountain of E-anna’, 31each one (of them) … [brought] 32a fat cow (and) se[ven (?) fat sheep (?)] each … 33into E-namzu … 34Prayer … 35(Number of) days … 36ff…
IV. 1… 2I, [Lugal-anne-mundu (?)], King of Adab, … 3I, who … hold the power of the monarchy, – 3… 360 bur 5… filled the living space; 6with joyful music they spent (?) the day; 7… [in] the inns … were they. 8… 3 bur 9… desire (?) … 10… Cedar Mountain, Elam, Marhaši, Gutium, 11… Subartu, Amurru, Sutium, and ‘Mountain of E-anna’, 12… sat on golden seats; 13golden … I laid in their hands, 14[Lat]er, an ensi from Cedar Mountain, from Elam, Marhaši, 28Gutium, Subartu, Amurru, Sutium, and from ‘Mountain of E-anna’, 29who does not interrupt the sacrifice of cows and sheep through his deeds(?), 30who does not interrupt the regular sacrifice through his word , 31to him, O great goddess, Lady of E-namzu, give life!


Deeds of Eannatum

Translation by Kramer from a boulder.
 
For Ningirsu-Eannatum, the ensi of Lagaš, whose name Enlil had pronounced, to whom Ningirsu had given strength, whom Nanše had chosen in (her) heart, whom Ninhursag had constantly nourished with (her) milk, whom Inanna had called by a good name, to whom Enki had given understanding, the beloved of Dumuzi-Abzu, the trusted one of Hendursag, the beloved friend of Lugaluru, the son of Akurgal, the ensi of Lagaš – his (Eannatum’s) grandfather was Ur-Nanše, the ensi of Lagaš – restored Girsu for Ningirsu; built for him the wall of the “holy city”; (and) built Nina for Nanše. 
Eannatum conquered Elam, the lofty mountain, (and) heaped up their (that is, the Elamites’) burial mounds. He conquered the ensi of Urua, who had planted the standard of the city (Urua) at their head (that is, at the head of the people of Urua), (and) heaped up their burial mounds. He conquered Umma (and) heaped up their twenty burial mounds; returned Guedinna, his beloved field to Ningirsu. He conquered Erech; conquered Ur; conquered Kiutu; laid waste to Uruaz (and) killed its ensi; laid waste to Mišime; destroyed Adua. 
With Eannatum, whose name Ningirsu had pronounced, the foreign lands fought. In the year that the king of Akšak rose up (to do battle), Eannatum, whose name Ningirsu had pronounced, smote Zuzu, the king of Akšak, from the Antasurra of Ningirsu up to Akšak and destroyed him. At that time, he (Eannatum) dug a new canal for Ningirsu (and) named it Lummagimdug after his Tidnu name, Lumma-Eannatum was his Sumerian name. 
To Eannatum, the ensi of Lagaš, whom Ningirsu had conceived of (in his mind), Inanna, because she loved him, gave the kingship of Kiš in addition to the ensi-ship of Lagaš. 
With Eannatum, (the people of) Elam fought; he (Eannatum) drove (the people of) Elam back to their land. Kiš fought with him; he drove the king of Akšak back to his land. 
Eannatum, the ensi of Lagaš, who makes the foreign lands submit to Ningirsu, smote Elam, Šubur, (and) Urua from the Asuhur (canal). He smote Kiš, Akshak, and Mari from the Antasurra of Ningirsu. 
He reinforced (the walls of the canal) Lummagimdug for Ningirsu and presented it to him as a gift. Then Eannatum, to whom Ningirsu had given strength, built the reservoir of (the canal) Lummagimdug containing (?) 3600 gur of 2 ul[a]. 
Eannatum, whom Ningirsu had conceived of (in his mind), (and) whose (personal) god is Šulutula, built for him (Ningirsu) the palace Tiraš. 
Notes

a. Probably about 57,600 gallons.



Stele of the Vultures

This stele, unfortunately recovered in fragments, is a significant piece of Sumerian art. It commemorated the victory of Lagaš over Umma in the matter of the Guedinna and stood beside the stele of Mesilim which marked the earliest stage of the dispute. The name refers to the birds shown eating the dead. 

The following portion of the inscription upon the stele describes the treaty resulting from the war between Lagaš and Umma. The translation is by Kramer who names it the ‘Oath of the Covenant’.
 

Eannatum laid the šušgal-net of Enlil upon the Ummaite, (and) he (the Ummaite) swore to him (Eannatum). (And this is) what the Ummaite swore to Eannatum: “By the life of Enlil, the king of heaven and earth! The fields of Ningirsu I will eat (only) up to one karu, (and only) up to the old dike will I claim (as my right); but never unto wide eternity will I violate the boundaries of Ningirsu, nor will I infringe upon their (the boundaries’) dikes (and) canals; nor will I rip out their steles. (However) if I violate (the boundaries), then may the šušgal-net of Enlil, by which I have sworn, be hurled down on Umma from heaven.” 

Eannatum, moreover, acted very knowingly. Two doves on whose eyes he had put spices (and) on whose heads he had strewn cedar (?) he caused to be eaten for Enlil at Nippur (with the plea): “As long as days exist (and) as long as words are spoken, if the Ummaite, no matter at whose command or at whose request, breaks (his) word to my king Enlil, the king of heaven and earth, (then), on the day that he violates that word, may the šušgal-net of Enlil, by which he (the Ummaite) swore, be hurled down onto Umma from heaven. 

Eannatum (thereupon) laid the šušgal-net of Ninhursag upon the Ummaite, (and) he (the Ummaite) swore to him (Eannatum). (And this is) what the Ummaite swore to Eannatum: “By the life of Ninhursag, The fields of Ningirsu I will eat (only) up to one karu, (and only) up to the old dike will I claim (as my right); but never unto wide eternity will I violate the boundaries of Ningirsu, nor will I infringe upon their (the boundaries’) dikes (and) canals; nor will I rip out their steles. (However) if I violate (the boundaries), then may the šušgal-net of Ninhursag, be hurled down on Umma from heaven.” 

Eannatum, moreover, acted very knowingly. Two doves on whose eyes he had put spices (and) on whose heads he had strewn cedar (?) he caused to be eaten for Enlil at Keš (with the plea): “As long as days exist (and) as long as words are spoken, if the Ummaite, no matter at whose command or at whose request, breaks (his) word to my mother Ninhursag, (then), on the day that he violates that word, may the šušgal-net of Ninhursag, by which he (the Ummaite) swore, be hurled down onto Umma from heaven. 

Eannatum (thereupon) laid the šušgal-net of Enki, the king of the Abzu, upon the Ummaite, (and) he (the Ummaite) swore to him (Eannatum). (And this is) what the Ummaite swore to Eannatum: “By the life of Enki, the king of the Abzu! The fields of Ningirsu I will eat (only) up to one karu, (and only) up to the old dike will I claim (as my right); but never unto wide eternity will I violate the boundaries of Ningirsu, nor will I infringe upon their (the boundaries’) dikes (and) canals; nor will I rip out their steles. (However) if I violate (the boundaries), then may the šušgal -net of Enki, the king of the Abzu, by which I have sworn, be hurled down on Umma from heaven.” 

Eannatum, moreover, acted very knowingly. He set free ... in the ... of Ningirsu, (and) the suhur-fish of the Abzu he bit to pieces (with the plea): “As long as days exist (and) as long as words are spoken, if the Ummaite, no matter at whose command or at whose request, breaks (his) word to my king Enki, the king of the Abzu, (then), on the day that he violates that word, may the šušgal-net of Enki, the king of the Abzu, by which he (the Ummaite) swore, be hurled down onto Umma from heaven. 

Eannatum (thereupon) laid the šušgal -net of Sin, the spirited young bull of Enlil, upon the Ummaite, (and) he (the Ummaite) swore to him (Eannatum). (And this is) what the Ummaite swore to Eannatum: “By the life of Sin, the spirited young bull of Enlil! The fields of Ningirsu I will eat (only) up to one karu, (and only) up to the old dike will I claim (as my right); but never unto wide eternity will I violate the boundaries of Ningirsu, nor will I infringe upon their (the boundaries’) dikes (and) canals; nor will I rip out their steles. (However) if I violate (the boundaries), then may the šušgal -net of Sin, the spirited young bull of Enlil, by which I have sworn, be hurled down on Umma from heaven.” 

Eannatum, moreover, acted very knowingly. (Of) four doves on whose eyes he had put spices (and) on whose heads he had strewn cedar(?) two [he caused to be eaten] at Ur [for Nanna (?), two he caused to be eaten at Gaeš (?) for S]in (with the plea): “As long as days exist (and) as long as words are spoken, if the Ummaite, no matter at whose command or at whose request, breaks (his) word to my king Sin, the spirited young bull of Enlil, (then), on the day that he violates that word, may the šušgal -net of Sin, the spirited young bull of Enlil, by which he (the Ummaite) swore, be hurled down onto Umma from heaven. 

Eannatum (thereupon) laid the šušgal -net of Utu, the king of ..., upon the Ummaite, (and) he (the Ummaite) swore to him (Eannatum). (And this is) what the Ummaite swore to Eannatum: “By the life of Utu, the king of ...! The fields of Ningirsu I will eat (only) up to one karu, (and only) up to the old dike will I claim (as my right); but never unto wide eternity will I violate the boundaries of Ningirsu, nor will I infringe upon their (the boundaries’) dikes (and) canals; nor will I rip out their steles. (However) if I violate (the boundaries), then may the šušgal -net of Utu, the king of ..., by which I have sworn, be hurled down on Umma from heaven.” 

Eannatum, moreover, acted very knowingly. Two doves on whose eyes he had put spices (and) on whose heads he had strewn cedar(?) two he caused to be eaten for Utu, the king of ..., (in) Larsa at the Ebabbar (with the plea): “As long as days exist (and) as long as words are spoken, if the Ummaite, no matter at whose command or at whose request, breaks (his) word to my king Utu, the king of ..., (then), on the day that he violates that word, may the šušgal -net of Utu, the king of ..., by which he (the Ummaite) swore, be hurled down onto Umma from heaven. 

Eannatum (thereupon) [placed (?)] the serpent of Ninki, [before (?)] the Ummaite, (and) he (the Ummaite) utters the name of (that is, “swears by”) Ninki. (And this is) what the Ummaite swore to Eannatum: “By the life of Ninki! The fields of Ningirsu I will eat (only) up to one karu, (and only) up to the old dike will I claim (as my right); but never unto wide eternity will I violate the boundaries of Ningirsu, nor will I infringe upon their (the boundaries’) dikes (and) canals; nor will I rip out their steles. (However) if I violate (the boundaries), then may Ninki, whose name I have uttered, cause the serpent (rising up) out of the earth to sink its fangs into the foot of Umma; (the moment) that Umma crosses that dike, may Ninki snatch away his foot from the earth.” 

Eannatum, moreover, acted very knowingly. ... (with the plea): “As long as days exist (and) as long as words are spoken, if the Ummaite, no matter at whose command or at whose request, breaks (his) word to my mother Ninki, (then), on the day that he violates that word, may Ninki, by whom he has sworn, cause the serpent (rising up) out of the earth to sink its fangs into the foot of Umma; (the moment) that Umma crosses that dike, may Ninki snatch away his foot from the earth.”. 



The Justification of Entemena

The following text is due to an archivist of Lagaš in the time of Entemena. It deals with the history of a dispute between Lagaš and its neighbour Umma. At issue was the ownership of a piece of arable land lying between the two states. This feud dominates the records of Lagaš which are mostly devotional inscriptions seeking to justify the rulers of Lagaš to their gods, the owners of the city. The translation is Kramer’s.
 

The city of Girsu mentioned in the text was originally a very close neighbour of Lagaš, early becoming little more than a suburb of that city. Most of the historical records of Lagaš have in fact been found at Tello, the site of Girsu. (The centre of Lagaš may be at al-Hiba.
) 

Enlil, the king of all the lands, the father of all the gods, marked off the boundary for Ningirsu (and) Šara by his steadfast word, (and) Mesilim, the King of Kiš, measured it off in accordance with the word of Sataran (and) erected a stele there. (But) Uš, the ensi of Umma, violated (both) the decree (of the gods) (and) the word (given by man to man), ripped out its (the boundary’s) stele, and entered the plain of Lagaš. 

(Then) did Ningirsu, Enlil’s foremost warrior, do battle with (the men of) Umma in accordance with his (Enlil’s) straightforward word; by the word of Enlil he hurled the great net upon them (and) heaped up their skeleton (?) piles in the plain in their (various) places. (As a result) Eannatum, the ensi of Lagaš, the uncle of Entemena, the ensi of Lagaš, marked off the boundary with Enakalle, the ensi of Umma; made its (the boundary’s) ditch reach from the Idnun (canal) to the Guedinna; inscribed (several) stelae along that ditch; restored Mesilim’s stele to its (former) place; (but) did not enter the plain of Umma. He (then) built there the Imdubba of Ningirsu, the Namnunda-kigarra, (as well as) the shrine of Enlil, the shrine of Ninhursag, the shrine of Ningirsu, (and) the shrine of Utu. 

(Moreover, following the boundary settlement), the Ummaites could eat the barley of (the goddess) Nanše (and) the barley of Ningirsu to the amount of one karu, (for each Ummaite and only) for interest; (also) he (Eannatum) levied a tax on them (and thus) brought in for himself (as revenue) 144,000 “large” karu. 

Because this barley remained unpaid – (besides) Ur-Lumma, the ensi of Umma, deprived of water the boundary ditch of Ningirsu (and) the boundary ditch of Nanše; ripped out its (the boundary ditch’s) stelae (and) put them to fire; destroyed the dedicated (?) shrines of the gods which had been built in the Namnunda-kigarra; obtained (the help of) the foreign lands; and (finally) crossed the boundary ditch of Ningirsu – Eannatum fought with him in the Gana-ugigga, (where) the fields and farms of Ningirsu (are), (and) Entemena, Enannatum’s beloved son, defeated him. Ur-Lumma (then) fled, (while) he (Entemena) slew (the Ummaite forces) up unto Umma (itself); (moreover) his (Ur-Lumma’s) elite force (consisting of) sixty soldiers he wiped out (?) on the bank of the Lummagirnunta canal. (As for) its (Umma’s fighting) men, he (Entemena) left their bodies in the plain (for the birds and beasts to devour) (and then) heaped up their skeleton (?) piles in five (separate) places. 

At that time (however) Il, the temple-head of Zabalam, ravaged (?) (the land) from Girsu to Umma. Il took to himself the ensi-ship of Umma; deprived of water the boundary ditch of Ningirsu, the boundary-ditch of Nanše, the Imdubba of Ningirsu, that tract (of arable land) of the Girsu tracts which lies towards the Tigris, (and) the Namnunda-kigarra of Ninhursag; (and) paid (no more than) 3,600 karu of the barley (due) Lagaš. (And) when Entemena, the ensi of Lagaš, repeatedly sent (his) men to Il because of that (boundary) ditch, Il, the ensi of Umma, said: “The boundary ditch of Ningirsu, (and) the boundary ditch of Nanše are mine”; (indeed) he (even) said: “I shall exercise control from the Antasurra to the Dimgal-Abzu temple.” (However) Enlil (and) Ninhursag did not grant this to him. 

Entemena, the ensi of Lagaš, whose name Ningirsu had pronounced, made this (boundary) ditch from the Tigris to the Idnun in accordance with the straightforward word of Enlil, in accordance with the straightforward word of Ningirsu, (and) with the straightforward word of Nanše, (and) restored it for his beloved king Ningirsu and for his beloved queen Nanše (after) he had constructed of bricks the foundation of the Namnunda-kigarra. May Šulutula, the god of Entemena, the ensi of Lagaš, whom Enlil gave the sceptre, whom Enki gave understanding, whom Nanše chose in (her) heart, the great ensi of Ningirsu, the man who had received the words of the gods, stand forever (literally, “unto distant days”) before Ningirsu and Nanše (and plead) for the life of Entemena. 

The Ummaite who (at any future time) will cross the boundary ditch of Ningirsu (and) the boundary ditch of Nanše in order to take to himself fields and farms by force – whether he be (really) an Ummaite or a foreigner – may Enlil destroy him; may Ningirsu, after hurling his great net on him, bring down on him his lofty hand (and) his lofty foot; may the people of his city, having risen in rebellion, strike him down in the midst of his city. 



The Manifesto of Urukagina

‘Manifestoes’ of the reformer were recovered by the French at Telloh (Girsu, part of Lagaš state) in 1878 on three cones and a plaque. The document may be a development from a type of declaration believed to be traditional at least from Old Babylonian time, and possibly from the Early Dynastic period. At the beginning of a new reign and at intervals of seven or more years afterwards a king might proclaim an act of “justice” or “equity” (níg-si-sá). Their existence is known from allusions in year names etc. and from one late text.
 This translation is by Kramer.
 (Note that Uru-KA-gina is now often transliterated as Uruinimgina.)
For Ningirsu, the foremost warrior of Enlil, Urukagina, the king of Lagaš, built the palace Tiraš; built the Antasurra for him; built the house of Bau for her (Bau); built the Bursag, his sadug-house for him (Ningirsu); built the sheep-shearing shed in the “Holy City” for her (Bau); dug for Nanše the Idninadu (“the-canal-going-to-Nina”), her beloved canal, (and) made its reservoir like unto the mid-ocean for her; built the wall of Girsu for him (Girsu). 

Formerly, from days of yore, from (the day) the seed (of man) came forth, the man in charge of the boatmen seized the boats. The head shepherd seized the donkeys. The head shepherd seized the sheep. The man in charge of the fisheries seized the fisheries. The barley rations of the guda-priests were measured out (to their disadvantage) in the Ašte (presumably the storehouse of the ensi). The shepherds of the wool-bearing sheep had to pay silver (to the ensi) for (the shearing of) the white sheep. The man in charge of field surveyors, the head gala, the agrig, the man in charge of brewing, (and) all the ugulas had to pay silver for the shearing of the gaba-lambs. The oxen of the gods plowed the onion patches of the ensi, (and) the onion (and) cucumber fields of the ensi were located in the god’s best fields. The birra-donkeys (and) the prize oxen of the sangas were bundled off (presumably as taxes for the ensi). The attendants of the ensi divided the barley of the sangas (to the disadvantage of the sangas. The wearing apparel (here follows a list of 15 objects, principally garments, most of which are unidentifiable) of the sangas were carried off as tax (to the palace of the ensi). The sanga (in charge) of the food (supplies) felled the trees in the garden of the indigent mother and bundled off the fruit. 

He who brought the dead to the cemetery (for burial) – his beer (that is, the beer he received in return) was 7 pitchers (and) his (loaves of) bread were 420. The ... (and unidentifiable official) received 2 ul hazi barley, 1 garment, 1 head support, (and) 1 bed. The ludimma received 1 (ul) barley. 

The artisans had to beg for their bread (literally, “took bread of supplication”). The apprentices had to take the food leavings (?) of the great gate. 

The houses of the ensi (and) the fields of the ensi, the houses of the (palace) harem (and) the fields of the (palace) harem, the houses of the (palace) nursery (and) the fields of the (palace) nursery crowded each other side by side. From the borders of Ningirsu to the sea, there was the tax collector. 

If the king’s retainer dug a well in the highest part of his field, he seized a blind man (to draw water and presumably did not provide him with adequate food and drink). He (the king’s retainer) seized a blind man for the mušdu-water which is in the field (presumably to drain it off if necessary and did not provide him with adequate food and drink). 

These were the (social) practices of former days. 

(But) when Ningirsu, the foremost warrior of Enlil, gave the kingship of Lagaš to Urukagina, (and) his (Ningirsu’s) hand had grasped him out of the multitude (literally, “36,000 men”); then he (Ningirsu) enjoined upon (literally, “set up for”) him the (divine) decrees of former days. 

He (Urukagina) held close to the word which his king (Ningirsu) spoke to him. He banned (literally, “threw off”) the man in charge of the boatmen from (seizing) the boats. He banned the head shepherds from (seizing) the donkeys and sheep. He banned the man in charge of the storehouse from (measuring out) the barley ration of the guda-priests. He banned the bailiff from (receiving) the silver (paid for the shearing) of the white sheep and of the gaba-lambs. He banned the bailiffs from the tax of (that is, levied on) the sangas which (used to be) carried off (to the palace). 

He made Ningirsu king of the houses of the ensi (and) of the fields of the ensi. He made Bau queen of the houses of the (palace) harem (and) of the fields of the (palace) harem. He made Šulšaggana king of the houses of the (palace) nursery (and) of the fields of the (palace) nursery. From the borders of Ningirsu to the sea, there was no tax collector. 

He who brought the dead to the cemetery (for burial) – his beer was (only) 3 pitchers (and) his (loaves of) bread were (only) 80. The (an unidentifiable official) received (only) 1 bed (and) 1 head-support. The ludimma received (only) 3 ban (½ of an ul) of barley. He who brought a citizen (to rest) amongst the reeds of Enki – his beer was (only) 4 pitchers and his (loaves of) bread were (only) 240. The .. (an unidentifiable official) received (only) 1 ul of barley. The ludimma received only 3 ban of barley. The nindingir received 1 woman’s headband and 1 sila of butter. 

(At this point the text records a reform which seems to be an innovation rather than a rectification of an earlier abuse: various amounts and kinds of bread and beer were to be given as a permanent ration to such peoples as the gala-priest of Girsu and the gala-priest of Lagaš as well as to other gala-priests, the craftsmen’s guilds, unidentifiable officials from the city of Nina, certain blind laborers, and other workers. Following this, the text continues with the reforms of former abuses:) 
He did away with (the necessity of) the apprentices (to take) the food leaving (?) of the gate. He did away with (the necessity of) the artisans to beg for their bread. The sanga (in charge) of the food (supplies) did not (dare) enter the garden of the indigent mother (for the purpose of felling the trees and carrying off the fruit). 

He (Urukagina) (also) promulgated (these two ordinances): 
(1) When a good donkey is born to a king’s retainer, (and) his supervisor says to him, “I want to buy it from you,” and when he (the supervisor) is about to buy it from him, he (the king’s retainer) says to him (the supervisor), “Pay me as much as I think fair” (literally, “Weigh out for me the silver pleasing to my heart”), then when he refuses to sell it (literally, “does not let it be bought from him”), the supervisor must not coerce him to do so (literally, “he must not strike him” in order to compel his assent to it). 

(2) When the house of a king’s retainer was next to the house of a “big man” (and) that “big man” says to him, “I want to buy it from you,” and if when he (the “big man”) is about to buy it from him, he (the king’s retainer) says “Pay me as much as I think fair” or “Pay me in barley equivalent to my house,” then when he refuses to sell it, that “big man” must not coerce him to do so. 

He (Urukagina) amnestied the “citizens” (literally, “the sons”) of Lagaš who (were imprisoned because of) the debts (which they) had incurred, (or because of) the amounts (of grain claimed by the palace as its) due, (or because of) theft (or) murder, and set them free. 

(Finally) Urukagina made a covenant with Ningirsu that a man of power must not commit an (injustice) against an orphan or widow. 

During this year he (Urukagina) dug for Ningirsu the little canal belonging (?) to Girsu (literally, perhaps, “which Girsu has”); gave it its former name (or perhaps conversely, set aside its former name), calling it “Ningirsu-who-is-powerful-out-of-Nippur”. He joined it to the Ninadu canal, (saying) “May the pure canal, whose ‘heart’ is bright, bring clear water to Nanše.” 



Lamentation over Lagaš
Translation by Kramer.

The Ummaite has set fire to the Ekisurra.
He has set fire to the Antasurra, carried off its precious metal (and) lapis lazuli.
He has laid hands on the palace Tiraš.
He has laid hands on the shrine (or perhaps, “dais”) of Utu.
He has laid hands on the Ahuš, carried off its precious metal (and) lapis lazuli.
He has laid hands on the Ebabbar, carried off its precious metal (and) lapis lazuli.
He has laid hands on the giguna, of (the goddess) Ninmah of the holy grove, carried off its precious metal (and) lapis lazuli.
He has laid hands on the Bagara, carried off its precious metal (and) lapis lazuli.
He has set fire to the Dukuru, carried off its precious metal (and) lapis lazuli.
He has laid hands on the Abzu of the canals.
He has set fire to the house of Gatumdug, carried off its precious metal (and) lapis lazuli, destroyed its statues.
He has set fire to the Ibgal-Eanna of Inanna, carried off its precious metal (and) lapis lazuli, destroyed its statues.
He has laid hands on the Šapada, carried off its precious metal (and) lapis lazuli.
In the Henda he has overturned the ...
He has laid hands on Kiab (and) the house of Nindar, carried off its precious metal (and) lapis lazuli.
He has set fire to Kinunir and the house of Dumuzi-Abzu, carried off its precious metal (and) lapis lazuli.
He has set fire to the house of Lugaluru, carried off its precious metal (and) lapis lazuli.
He has laid hands on the E-engurra of Nanše, carried off its precious metal (and) lapis lazuli.
He has laid hands on .. (and) the house of Amageštin – from (the statue of) (the goddess) Amageštin he carried off her precious metal (and) lapis lazuli, threw it (the statue) into its well (that is, the well of the house of Amageštin).
Because the Ummaite destroyed the bricks of Lagaš, he committed a sin against Ningirsu; he (Ningirsu) will cut off the hands which had been lifted (?) against him. It is not the sin of Urukagina, the king of Girsu. May Nidaba, the (personal) goddess of Lugalzaggesi, the ensi of Umma, make him (Lugalzaggesi) bear all these sins. 


Record of Lugalzaggesi

This text was reconstructed by Hilprecht from hundreds of vase fragments. The following translation is by Kramer.
 
Enlil, the king of all the lands – to Lugalzaggesi, the king of Erech, the king of the Land (that is, Sumer), the išib of An, the lumah of Nidaba, the son of Utu, the ensi of Umma (and) the lumah of Nidaba, upon whom An, the king of all the lands looked with steadfast eye. the great ensi of Enlil, to whom Enki gave understanding, whose name Utu had pronounced, the great sukkal of Sin, the šakannak of Utu, the sustenance of Inanna, son born of Nidaba, who is constantly nourished by Ninhursag with (her) milk, the “man” of (the god) Mesana-Unugga, the foster-child of (the goddess) Ninabuhadu, the queen of Erech, the lofty agrig of the gods. 
When Enlil, the king of all the lands, had given the kingship of the Land to Lugalzaggesi, had directed him to the eyes (of all the people) of the Land from east to west (literally, “from the rising of the sun to the setting of the sun”), had prostrated (all the people) for him – then (all the people) from the lower sea, along the Tigris (and) Euphrates to the upper sea directed their feet toward him; from east to west, Enlil gave him no rival; (the people of) all the lands lie (peacefully) in the meadow under his rule (literally, “under him”); the Land rejoiced under his rule; all the chieftains of Sumer (and) the ensis of all the foreign lands bowed down before him in Erech in accordance with the me, of princeship. 
In those days, Erech spent its days in good cheer. Ur, like a bull, raised its head to heaven. Larsa, the beloved city of Utu, uttered cries of joy. Umma the beloved city of Šara, “raised a lofty arm”. Zabalam made the walls re-echo (with cries of joy) like the mother sheep whose lamb has been returned (to her). Der “raised neck to heaven”. 
Lugalzaggesi, the king of Erech, the king of the Land, dedicated, for his life, various vases to Enlil, his beloved king; in these he brought large food offerings to Enlil, his king, in Nippur, (and) out of these he poured libations of sweet water – with (this) inscription, “May Enlil, the king of the lands, plead for me before An, his beloved father; may he add ‘life to my life’; under my rule (literally, “under me”) may the lands lie peacefully in the meadows; may all mankind thrive like plants and herbs; may the sheepfolds of An increase; may (the people of) the Land look upon a ‘fair earth’; the good fortune which (the gods) have decreed for me, may they never alter; (and) unto eternity may I be the foremost (?) shepherd.” 
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